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Deutsch

Vor Inbetriebnahme des Li-Ion-Ladegerätes lesen Sie bitte diese Anleitung 
und die des Otto Bock EnergyPacks 757B20/757B21 genau durch!

1 Verwendungszweck

Das 757L20 Otto Bock Li-Ion Ladegerät  ist ausschließlich zum Laden von ein oder zwei 757B20/
757B21 Otto Bock EnergyPacks zu verwenden.

2 Sicherheitshinweise

Achtung!

• Die Ladestation nur in Verbindung mit dem Netzteil 757L16-1 oder dem 12V-Auto-
Ladekabel 4X74 in Betrieb nehmen.

• Das Ladegerät darf nur in trockenen Räumen betrieben werden.

• Das Ladegerät nicht in Betrieb nehmen, wenn es eine sichtbare Beschädigung auf-
weist. Das Ladegerät bitte sofort an eine Otto Bock Servicestelle schicken.

• Es sollte darauf geachtet werden, daß weder feste Teilchen noch Flüssigkeit in das 
Ladegerät eindringen können.

• Das Ladegerät keiner übermäßigen Hitze (direkte Sonneneinstrahlung vermeiden!), 
keinem intensiven Rauch, Staub, mechanischer Vibration oder Stößen aussetzen.

3 Lieferumfang

1 St. Ladestation

1 St. Netzteil mit EU-Stecker

1 St. US-Stecker

1 St. Bedienungsanleitung

4 Zubehör

Für den Betrieb des Ladegerätes am 12V-Zigarettenanzünder eines Fahrzeuges ist optional das 
Auto-Ladekabel 4X74 erhältlich.

5 Beschreibung und Funktion

Der wiederaufladbare Lithium-Ion-Akku EnergyPack hat im Gegensatz zu Ni-Cd-Akkus den Vorteil 
einer niedrigeren Selbstentladung, einer höheren Zellspannung sowie einer höheren Energiedichte. 
Die Li-Ion-Technologie sorgt für eine höhere Kapazität und hat keinen Memory-Effekt. Die Li-Ion 
Technologie ermöglicht zudem eine deutlich kürzere Ladezeit.

Das Otto Bock Li-Ion Ladegerät 757L20 besteht aus der Ladestation (Abb. 1, Pos. 1), dem Netz-
teil 757L16-1 mit EU-Stecker (Abb. 1, Pos. 2) und einem zusätzlichen US-Stecker (Abb. 1, Pos. 
3).Der Wechsel des Steckers erfolgt gemäß Abb. 4.

Auf dem Ladegerät befindet sich eine Betriebsanzeige (grüne Leuchtdiode, Abb.2, Pos. 3) sowie 
vier Anzeige-Elemente:

• grüne Leuchtdioden (Abb. 2, Pos. 1 und 1a): Ladezustand der EnergyPacks

• gelb/rote Leuchtdioden (Abb. 2, Pos. 2 und 2a): Störungen der EnergyPacks oder des Lade-
gerätes.



4

Vor dem Laden führt das Ladegerät einen Selbsttest durch.

In einem Prüfprozeß werden kurzgeschlossene oder beschädigte Zellen identifiziert und in der 
Konditionierungsphase des Ladevorgangs auf den CCCV-Prozeß (constant current - constant 
voltage = konstanter Strom – konstante Spannung) des Ladens vorbereitet. 

Während des CCCV-Prozesses werden die EnergyPacks mit einem konstant hohen Ladestrom 
geladen, bis eine bestimmte Spannungsgrenze erreicht ist. Dann wird der Ladestrom automatisch 
auf einen niedrigeren Ladestrom verringert und schließlich ganz abgeschaltet.

Fällt die Spannung der EnergyPacks unter einen bestimmten Spannungswert, schaltet das La-
degerät automatisch auf Erhaltungsladung.

Der Ladeprozeß wird auch unterbrochen bei Temperaturen über 50 °C und unter 0 °C. Dabei 
leuchtet die gelbe Leuchtdiode. Das Laden wird fortgesetzt, sobald der EnergyPack wieder 
Raumtemperatur erreicht hat.

6 Funktionsweise

6.1. Selbsttest

Die Ladestation mit dem Netzteil 757L16-1 verbinden (s. Abb. 2,  Pos. 4) und an eine Steckdose 
anschließen.

Die Betriebsanzeige leuchtet auf (s. Abb. 2, Pos. 3): Das Ladegerät ist betriebsbereit.

Anschließend führt das Gerät einen Selbsttest durch, wobei die übrigen Anzeigen kurz nachein-
ander aufleuchten.

6.2. Ladevorgang

Stecken Sie einen oder zwei EnergyPacks in die Ladestation (Abb. 3).

Der Ladevorgang beginnt wenn die Anzeigen 1 und/oder 1a  aufleuchten.

Die Ladezeit für einen entladenen EnergyPack beträgt ungefähr 3,5 Stunden. Ist der EnergyPack 
vollgeladen, blinken die Anzeigen 1/1a und der Ladestrom wird abgeschaltet.

Sinkt die Spannung des EnergyPacks durch Selbstentladung unter einen bestimmten Wert, schal-
tet das Otto Bock Li-Ion Ladegerät automatisch auf Erhaltungsladung um. Der volle Akku kann 
im Ladegerät verbleiben, ohne beschädigt zu werden. 

Um Funktionsstörungen zu vermeiden, müssen die elektrischen Kontakte des EnergyPacks 
und des Ladegerätes sauber und fettfrei gehalten werden. Reinigen Sie daher die elektrischen 
Kontakte regelmäßig mit einem Wattestäbchen und etwas Alkohol.

6.3 Fehlerursachen

• Das Li-Ion Ladegerät ist an eine Steckdose angeschlossen, die Betriebsanzeige leuchtet nicht: 
Steckdose wechseln.

• Wenn die Betriebsanzeige noch immer nicht aufleuchtet, ist das Li-Ion Ladegerät defekt und 
muß zu einer Otto Bock Servicestelle geschickt werden.

• Wenn die Anzeigen 2 und 2a abwechselnd rot blinken, so liegt ein Gerätedefekt vor und das 
Ladegerät muß zu einer Otto Bock Servicestelle geschickt werden.

• Das Li-Ion Ladegerät ist an eine Steckdose angeschlossen, die Betriebsanzeige leuchtet und 
beide EnergyPacks sind eingelegt, aber nur eine der Anzeigen 1 oder 1a leuchtet: 

EnergyPack-Position wechseln:
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a)Wenn dieselbe Anzeige noch immer nicht aufleuchtet, ist das Ladegerät defekt und muß in einer 
Otto Bock Servicestelle repariert werden.

b)Wenn nun die andere Anzeige nicht mehr aufleuchtet, dann ist der dazugehörige EnergyPack
defekt und muß zur Reparatur an eine Otto Bock Servicestelle geschickt werden.

Weitere Meldungen: 

Ladeschacht Anzeige
1/1a
grün

Anzeige
2/2a
gelb rot

Funktion Bemerkung

Leer Aus Aus Aus Ok Standby

Leer Aus Aus Blinken Fehler Selbsttest – Gerät einschicken

Mit EnergyPack Aus Aus Blinken Fehler Selbsttest – Gerät einschicken

Mit EnergyPack Ein Aus Aus Ok Ladung

Mit EnergyPack Blinken Aus Aus Ok EP ist vollgeladen

Mit EnergyPack Aus Ein Aus Fehler Temperatur des EP>50°C: abkühlen 
lassen (s. Sicherheitshinw.)

Mit Energypack Aus Aus Ein Fehler EP ist defekt – Gerät einschicken

Leer Aus Ein Aus Fehler Ladegerät defekt – Gerät einschicken

Leer Aus Aus Ein Fehler Ladegerät defekt – Gerät einschicken

Leer Ein Aus Aus Fehler Ladegerät defekt – Gerät einschicken

7 Technische Daten
Ladedauer ............................................... ca. 3,5 h
Eingangsspannung...............................100 - 240 V
Netzfrequenz ..........................................47 - 63 Hz
Betriebstemperatur...................................0 - 50 °C

8 Haftung

Die Otto Bock HealthCare Products GmbH, im Folgenden Hersteller genannt, haftet nur, wenn 
die vorgegebenen Be- und Verarbeitungshinweise sowie die Pflegeanweisungen und Wartungs-
intervalle des Produktes eingehalten werden. Der Hersteller weist ausdrücklich darauf hin, dass 
dieses Produkt nur in den vom Hersteller freigegebenen Bauteil-Kombinationen (siehe Bedie-
nungsanleitungen und Kataloge) zu verwenden ist. Für Schäden, die durch Bauteil-Kombinationen 
und Anwendungen verursacht werden, die nicht vom Hersteller freigegeben wurden, haftet der 
Hersteller nicht.

Das Öffnen und Reparieren dieses Produkts darf nur von autorisiertem Otto Bock Fachpersonal 
durchgeführt werden.

9 Konformitätserklärung

Otto Bock erklärt als Hersteller in alleiniger Verantwortung, daß das 757L20 Otto Bock Li-Ion 
Ladegerät mit den Anforderungen der Richtlinie 93/42/EWG übereinstimmt.
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English

-

Precautions!

1 Application

The Otto Bock 757L20 Lithium-Ion Battery Charger is to be used solely for charging one or two 
757B20/757B21 Otto Bock EnergyPacks.

2 Safety Precautions

Attention!

• Use the Charging Station only in combination with the 757L16-1 Power Supply Unit 
or with the 4X74 12V Charging Cable.

• Use the battery charger under dry conditions only.

• Do not use the battery charger if any damage is visible. If you discover any damage, 
send the battery charger immediately to an Otto Bock service facility.

• Do not allow objects or liquids to fall onto or spill into the battery charger.

• Do not expose the battery charger to excessive heat (avoid direct sunlight), excessive 
smoke, mechanical vibrations or shock.

3 Scope of Delivery

1 pce. Charging Station

1 pce. Power Supply Unit with EU plug

1 pce. US plug

1 pce. Operating Manual

4 Accessories

For using the battery charger with the 12V cigar lighter of a car, the 4X74 Charging Cable is 
optionally available.

5 Description and Function

Unlike NiCad batteries, the rechargeable lithium-ion battery EnergyPack has the benefits of a lower 
self-discharge, a higher cell potential and a higher energy density. Lithium-ion technology offers 
higher capacities, has no memory effect and requires considerably reduced charging times. 

The 757L20 Otto Bock Lithium-Ion Battery Charger consists of a Charging Station (fig. 1, pos. 
1), a 757L16-1 Power Supply Unit with EU plug (fig. 1, pos. 2), and an additional US plug (fig. 
1, pos. 3). For exchanging the plug, please refer to figure 4.

The battery charger has an operating indicator (green LED, fig. 2, pos. 3) as well as four other 
LED indicators:

• Green LEDs (fig. 2, pos. 1 and 1a): Indicate the charging status of the EnergyPacks

• Yellow/red LEDs (fig. 2, pos. 2 and 2a): Indicate malfunctions of the Energy Packs or battery 
charger

Before charging, the battery charger conducts a self-test.
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In a test procedure, short-circuited or damaged cells are identified and prepared for the CCCV 
process (constant current - constant voltage) during the conditioning phase of the charging pro-
cess.

During the CCCV process, the EnergyPacks are charged with a continuously high current until 
a certain voltage level is reached. The current then automatically decreases to a lower level until 
it is switched off completely.

If the voltage of the EnergyPacks falls below a certain level, the battery charger automatically 
switches to trickle charge.

The charging process will also be interrupted when the temperature exceeds 50 °C/122 °F or 
falls below 0 °C/32 °F. This is indicated by the yellow LED. The charging process will resume as 
soon as the EnergyPack has reached room temperature.

6 Function

6.1 Self-Test

Connect the Charging Station to the 757L16-1 Power Supply Unit (see fig. 2, pos. 4) and plug 
into an electrical outlet. The operating indicator lights up (see fig. 2, pos. 3) showing the battery 
charger is ready for use.

Next the battery charger conducts a self-test, during which all other indicator lights will light up 
briefly.

6.2 Charging 

Insert one or two EnergyPacks into the charging station (fig. 3).

The charging process begins when the indicator lights1 and/or 1a light up.

The charging time for a depleted EnergyPack is approximately 3-1/2 hours. As soon as the Ener-
gyPack is fully charged, the 1/1a indicator light(s) flash and the charging current is cut off.

If the EnergyPack voltage falls below a certain value due to self-discharge, the Otto Bock Lithium-
Ion Battery Charger automatically switches to trickle charging. The fully charged battery may be 
left in the battery charger without becoming damaged.

To avoid malfunctions, the electrical contacts of the EnergyPack and of the battery charger 
must be kept clean and free of grease. For cleaning please use a dry cotton pad stick.

6.3 Trouble-Shooting Tips

• The lithium-ion battery charger is plugged into an electrial outlet, but the operating indicator is 
not lit: Re-test charger function at a different electrical outlet.

• If the operating indicator still does not light up, the lithium-ion battery charger is defective and 
must be sent to an Otto Bock service facility.

• If the indicator lights 2 and 2a alternately flash red, the battery charger is defective and must 
be sent to an Otto Bock service facility.

• The lithium-ion battery charger is plugged into an electrical outlet, the operating indicator is lit, 
and two EnergyPacks are inserted, but only one of the indicators 1 or 1a is illuminated: 

Switch the locations of the EnergyPacks:

a)If the same LED does not light up, the battery charger is defective and must be sent to an Otto 
Bock service facility for repair.
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b)However, if the other LED now fails to light, the corresponding EnergyPack is defective and 
must be sent to an Otto Bock service facility for repair.

Other messages: 

Battery
Compartment

Indica-
tor 1/1a
green

Indica-
tor 2/2a
yellow red

Function Remarks

empty off off off okay stand-by

empty off off flashing error self-test – return charger

with EnergyPack off off flashing error self-test – return charger

with EnergyPack on off off okay charging

with EnergyPack blinking off off okay EP is fully charged

with EnergyPack off on off error temperature of EP>50 °C: let cool 
down (see safety precautions)

with EnergyPack off off on error EP is defective – return EP

empty off on off error charger defective – return charger

empty off off on error charger defective – return charger

empty on off off error charger defective – return charger

7 Technical Data
Charging Time................................ approx. 3-1/2 h
Power supply........................................100 - 240 V
Power supply frequency .........................47 - 63 Hz
Operating temperature ...........0 - 50 °C (32-122°F)

8 Liability

Otto Bock Healthcare Products GmbH, hereafter referred to as manufacturer, assumes liability 
only if the user complies with the processing, operating and maintenance instructions as well 
as the service intervals. The manufacturer explicitly states that this product may only be used in 
combination with components that were authorized by the manufacturer (see instructions for use 
and catalogs). The manufacturer does not assume liability for damage caused by component 
combinations which it did not authorize.

The product may only be opened and repaired by authorized Otto Bock technicians.

9 Declaration of Conformity

Otto Bock as manufacturer with sole responsibility declares that the 757L20 Otto Bock Lithium-Ion 
Battery Charger conforms to the requirements of the 93/42 EEC Guidelines.
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Français

Lisez attentivement les instructions d’utilisation avant la mise en service 
du chargeur Otto Bock Li-Ion 757L20 ainsi que les instructions de mise en 
oeuvre de l’EnergyPack Otto Bock 757B20/757B21. Respectez scrupuleuse-
ment les consignes de sécurité!

1 Champs d’application

Le chargeur Li-Ion Otto Bock 757L20 est exclusivement  destiné à la charge de un ou deux 
EnergyPack 757B20/757B21.

2 Consignes de sécurité

Attention!

• N’utiliser la console de charge qu’en combinaison avec le bloc d’alimentation 757L16-
1 ou le câble de charge pour automobile 12V, réf. 4X74.

• Ne pas utiliser le chargeur dans des pièces humides.

• Ne pas utiliser un chargeur endommagé. Expédiez le immédiatement  au service 
après-vente Otto Bock.

• Veiller à ce que ni particules solides, ni liquides ne pénètrent dans l’EnergyPack.

• L’EnergyPack ne doit être exposé ni à des chaleurs excessives (évitez tout exposition 
directe au soleil), ni à une fumée intense, ni à la poussière, ni aux vibrations mécaniques, 
ni aux chocs.

3 Contenu de la livraison

1 console de charge

1 bloc d'alimentaion avec prise CE

1 prise US

1 notice d‘utilisation

4 Accessoires

Pour connecter le chargeur sur un allume cigare 12 V le câble de charge pour automobile  4X74 
est disponible en option.

5 Description de fonction

L’EnergyPack Lithium-Ion-Accu rechargable présente par rapport à l’accumulateur Ni-Cd les 
avantages suivants: une perte de charge «au repos» très faible, une tension cellulaire supérieure 
et une densité d’énergie plus élevée.  La technologie  Li-Ion apporte des capacités plus important 
sans effet de mémorisation. La durée de charge  est sensiblement plus courte.

Le chargeur Li-Ion Otto Bock 757L20 se compose de la console de charge (ill. 1, pos. 1), le bloc 
d'alimentaion 757L16-1 avec prise CE (ill. 1, pos.. 2) et une prise US (ill 1, pos. 3). Le remplace-
ment de la prise se fait comme indiqué sur l'ill. 4.

Le chargeur dispose d’un affichage de «fonctions» (diode lumineuse verte,  ill.2, pos.3) ainsi  que 
de quatre éléments indicateurs:

• diodes lumineuses vertes (ill. 2, pos. 1 et 1a): Niveau de charge del’EnergyPack.

• diodes lumineuse jaunes/rouges  (ill. 2, pos. 2 et 2a): dysfonctionnement de l’ EnergyPack ou 
du chargeur.
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Avant  le processus de charge, le chargeur effectue un auto-test.

Au cours de cette vérification, des cellules court-circuitées ou endommagées seront détectées et 
préparées au processus CCCV (constant current - constant voltage = courant continu - tension 
continue)  pendant la phase de conditionnement du processus de charge. 

Pendant le processus CCCV les EnergyPack seront chargés avec du courant continu de haute 
tension jusqu’à l’atteinte d’une certaine limite de tension.  Ensuite, le courant de charge sera au-
tomatiquement diminué et finalement arrêté.

Lors d’une baisse de tension de l’EnergyPack en-dessous d’une certaine limite, le chargeur se 
met automatiquement en «charge de maintien».

Le processus de charge sera également interrompu en cas de températures supérieurs à 50 
°C ou inférieurs à 0 °C. La diode lumineuse jaune sera illuminée. La charge reprend dès que 
l’EnergyPack  aura atteint une température ambiante. 

6 Fonctionnement

6.1. Auto-test

Reliez la console de charge au bloc d’alimentation 757L16-1 (voir ill. 2,  pos. 4) et branchez le 
au secteur. 

L’affichage «fonction» s’illumine (voir ill. 2, pos.3): Le chargeur est prêt à l’emploi.

Ensuite l’auto-test sera effectué et les autres affichages s’illumineront au fur et à mesure. 

6.2. Processus de charge

Placez un ou deux EnergyPack dans la console de charge (ill. 3).

La mise en charge commence dès que les diodes 1 et/ou 1a  s’illuminent.

La durée de charge pour un EnergyPack totalement déchargé est de 3,5 heures environs. Le pro-
cessus de charge terminé, les affichages 1/1a clignotent et le courant de charge sera arrêté.

Lors d’une baisse de tension en dessous d’une certaine limite, provoquée par une auto-décharge 
de l’EnergyPack, le chargeur déclenche la fonction «charge de maintien». L’accumulateur chargé 
peut rester dans le chargeur sans être endommagé. 

Afin d'éviter tout dysfonctionnement, veillez à ce que le contacts électriques de l'EnergyPack 
et du chargeur restent toujours propres et sans résidus gras. Pour les nettoyer, utilisez un 
coton-tige sec.

6.3 Erreurs possibles

• Le chargeur Li-Ion est connecté au secteur et l’affichage «fonction» ne s’illumine pas:
changez de prise!

• Si l’affichage «fonction» reste toujours éteint, le chargeur est défectueux et doit être expédié au 
service après-vente Otto Bock.

• Si les diodes 2 et 2a clignotent en rouge, le chargeur est défectueux et doit être expédié au 
service après-vente Otto Bock.

• Le chargeur Li-Ion est connecté au secteur, l’affichage «fonction» s’illumine et les deux Energy-
Pack sont en place, mais une seule des diodes 1 ou 1a s’illumine:

Inverser la position des EnergyPack:
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a)Si la deuxième diode ne s’illumine toujours pas, le chargeur est défectueux et doit être réparé 
par le service après-vente Otto Bock.

b)Si la première diode ne s’illumine plus, l’EnergyPack est défectueux et doit être expédié au 
service après-vente Otto Bock pour réparation. 

Autres messages: 

Réceptacle de
charge 1/1a vert

-
ge 2/2a
jaune rouge

Fonc-
tions

Annotations

Vide éteint éteint éteint Ok en veille

Vide éteint éteint Clignotement Erreur Auto-test 
– expédier l’appareil au SAV

avec EnergyPack éteint éteint Clignotement Erreur Auto-test 
– expédier l’appareil au SAV

avec EnergyPack illuminé éteint éteint Ok en charge 

avec EnergyPack Clignotement éteint éteint Ok chargé terminée 

avec EnergyPack éteint illuminé éteint Erreur Température de l’EPest 
>50°C – laisser refroidir 
(voir conseils de sécurité)

avec EnergyPack éteint éteint illuminé Erreur EP est défectueux 
– expédier au SAV

Vide éteint illuminé éteint Erreur Chargeur défectueux 
– expédier au SAV

Vide éteint éteint illuminé Erreur Chargeur défectueux 
– expédier au SAV

Vide illuminé éteint éteint Erreur Chargeur défectueux 
– expédier au SAV

7 Données techniques
Durée de charge ....................................env. 3,5 h
Tension du secteur ...............................100 - 240 V
Fréquence du secteur.............................47 - 63 Hz
Température de fonctionnement ...............0 - 50 °C

8 Responsabilité

La responsabilité de la Société Otto Bock HealthCare Products GmbH, ci-après dénommée le 
fabricant, ne peut être engagée que si les consignes de fabrication/d’usinage/d’entretien ainsi 
que les intervalles de maintenance du produit sont respectés. Le fabricant indique expressément 
que ce produit doit être uniquement utilisé avec des associations de pièces autorisées par le 
fabricant (se reporter aux modes d’emploi et aux catalogues). Le fabricant décline toute respon-
sabilité pour les dommages découlant de l’utilisation d’associations de pièces et d’usages non 
autorisés par le fabricant.

Seul le personnel spécialisé et habilité de Otto Bock est autorisé à ouvrir et à réparer ce produit.

9 Déclaration de conformité

Otto Bock déclare, en sa qualité de fabricant et sous sa propre responsabilité, que le chargeur 
Li-Ion Otto Bock 757L20  est conforme aux exigences de la directive 93/42/CEE.
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Italiano

le presenti istruzioni d'uso e quelle dell'accumulatore Otto Bock EnergyPack 
757B20/757B21! Osservate in particolare le indicazioni per la sicurezza!

1 Campo d'impiego

Il caricabatteria 757L20 Otto Bock al litio-ionio è indicato esclusivamente per caricare 
l'accumulatore EnergyPack 757B20/757B21 Otto Bock. E' possibile caricare anche due accu-
mulatori alla volta.

2 Indicazioni per la sicurezza

Attenzione!

• Utilizzate la stazione di carica esclusivamente in combinazione con il trasformatore 
757L16-1 o con il cavo di ricarica a 12 V 4X74.

• Utilizzate il caricabatteria solo in ambienti asciutti.

• Non mettete in funzione il caricabatteria, quando esso sia visibilmente danneggiato. 
In questo caso rivolgetevi immediatamente al centro di assistenza clienti Otto Bock.

• Accertatevi che nell'apparecchio non penetrino particelle solide o  liquidi. 

• Non esponete il caricabatteria a fonti di calore eccessive (evitate l'esposizione diretta 
ai raggi solari), fumo intenso, polvere, vibrazioni meccaniche o urti.

3 Contenuto della spedizione

1 pz. stazione di carica 

1 pz. trasformatore con spina standard europea

1 pz. spina americana

1 pz. istruzioni d‘uso

4 Accessori

Per il funzionamento del caricabatteria con l'accendino a 12V di un'autovettura, è disponibile 
quale optional il cavo di carica per autoveicolo 4X74.

5 Descrizione e funzione

A differenza dell'accumulatore al nichel-cadmio, l'accumulatore ricaricabile al litio-ionio EnergyPack 
ha il vantaggio di scaricarsi più lentamente se non utilizzato, una più elevata tensione cellulare ed 
una densità di energia maggiore. Il litio-ionio garantisce una maggiore capacità e non ha effetto 
memoria, oltre a garantire tempi di ricarica sensibilmente più brevi.

Il caricabatteria al litio-ionio 757L20 Otto Bock si compone di  una stazione di carica (fig. 1, pos. 
1), di un trasformatore 757L16-1 con spina standard europea (fig. 1, pos. 2) e di un'ulteriore spina 
americana (fig.1, pos. 3). In fig. 4 è mostrato come effettuare il cambiamento della spina.

Sul caricabatteria è presente un indicatore di funzionamento (spia luminosa verde, fig. 2, pos.3) 
e altri quattro indicatori:

• spie luminose verdi (fig. 2, pos. 1 e 1a): stato di carica dell'EnergyPack

• spie luminose rosso/gialle (fig. 2, pos. 2 e 2a): disturbi dell'EnergyPack  o del caricabatteria.

Prima di avviare la carica, il caricabatteria effettua un'autoverifica.
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Una procedura di prova identifica le cellule in corto circuito o danneggiate, che nella fase di con-
dizionamento del processo di carica vengono preparate per il processo CCCV (corrente costante, 
tensione costante) di carica.

Durante il processo CCCV le batterie EnergyPack vengono caricate con un'elevata e costante 
corrente di carica fino al raggiungimento di un preciso limite di tensione. A questo punto la corrente 
di carica si riduce automaticamente ed infine si spegne. Se la tensione dell'accumulatore Energy-
Pack scende sotto un dato valore, si inserisce automaticamente la carica di mantenimento. 

Il processo di carica si interrompe a temperature superiori ai 50 °C ed  inferiori a 0 °C. In questo 
caso si accende la spia gialla. La carica riprende quando viene raggiunta di nuovo la tempera-
tura ambiente. 

6 Funzionamento

6.1. Autotest

Collegate la stazione di carica ed il trasformatore 757L16-1 (v. fig. 2, pos. 4). Collegate ora il 
caricabatteria alla presa di corrente.

L'indicatore di funzionamento si accende (v. fig. 2, pos.3): il caricabatteria è pronto per il funzi-
onamento.

Infine il caricabatteria effettua un autotest, dove i restanti diodi si accendono un attimo l'uno 
dopo l'altro. 

6.2. Processo di carica

Inserite uno o due accumulatori EnergyPack nella stazione di carica (fig. 3).

Il processo di carica ha inizio quando gli indicatori 1 e/o 1a si illuminano.

Il tempo necessario per completare la carica di un EnergyPack scarico è di ca. 3,5 ore. Quando 
l'accumulatore è completamente carico, gli indicatori 1/1a lampeggiano e la corrente di carica 
si stacca.

Se la tensione dell'EnergyPack scende sotto un dato valore, il caricabatteria al litio ionio assicura 
automaticamente un flusso minimo di corrente. L'accumulatore completamente carico può restare 
tranquillamente in carica senza che ciò ne comprometta la vita utile.

Per evitare malfunzionamenti, i contatti elettrici dell'Energypack e del caricabatteria vanno 
mantenuti puliti e privi di residui di grasso. Per la pulizia utilizzare un bastoncino d'ovatta 
asciutto e pulito.

6.3 Eventuali cause

• Se a caricabatteria collegato alla presa di corrente la spia non si accende, provate a cambiare
presa.

• Se la spia continua a non accendersi, il caricabatteria è difettoso. La riparazione del guasto 
deve essere effettuata dal centro di assistenza Otto Bock.

• Se la spia rossa degli indicatori 2 e 2a lampeggia ad intermittenza, allora l'apparecchio è di-
fettoso. La riparazione del guasto deve essere effettuata dal centro di assistenza Otto Bock.

• Se, a caricabatteria collegato alla presa di corrente, indicatore di funzionamento acceso ed 
entrambi gli accumulatori  inseriti solo una delle due spie 1 o 1a si accende:

invertite gli accumulatori EnergyPack.

a) Se a questo punto la stessa spia di prima continua a non accendersi, allora il caricabatteria è 
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difettoso. La riparazione del guasto deve essere effettuata dal centro di assistenza Otto Bock.
b) Se è l'altra spia a rimanere spenta, se cioè la spia che non si illumina è legata ad un accu-
mulatore, è proprio l'EnergyPack ad essere difettoso. In questo caso l'accumulatore deve essere 
reso al centro di assistenza Otto Bock.

Altre indicazioni: 

Sede x
EnergyPack

Spia
1/1a
verde

Spia
2/2a
gialla rossa

Funzio-
ne

Nota

Vuota Spenta Spenta Spenta Ok Standby

Vuota Spenta Spenta Lampeg. Errore Autotest – spedire l'apparecchio

Con EnergyPack Spenta Spenta Lampeg. Errore Autotest – spedire l'apparecchio

Con EnergyPack Accesa Spenta Spenta Ok Carica

Con EnergyPack Lampeg. Spenta Spenta Ok EP è compl. carica

Con EnergyPack Spenta Accesa Spenta Errore Temp.EP>50 °C: fare raffreddare 
(v. indic. sicurezza)

Con EnergyPack Spenta Spenta Accesa Errore EP è difettosa – spedire l'apparecchio

Vuota Spenta Accesa Spenta Errore Caricabatteria difettoso 
– spedire l'apparecchio

Vuota Spenta Spenta Accesa Errore Caricabatteria difettoso 
– spedire l'apparecchio

Vuota Accesa Spenta Spenta Errore Caricabatteria difettoso 
– spedire l'apparecchio

7 Dati tecnici
Tempo di carica ...................................... ca. 3,5 h
Tensione di alimentazione.....................100 - 240 V
Frequenza di rete ...................................47 - 63 Hz
Temperatura di regime .............................0 - 50 °C

8 Responsabilità

Otto Bock HealthCare Products, in seguito denominata “il Produttore”, concede la garanzia es-
clusivamente nel caso in cui vengano osservate le indicazioni sulla lavorazione ed elaborazione, 
nonché sulle operazioni e sugli intervalli di manutenzione del prodotto. Il Produttore invita espressa-
mente ad utilizzare il presente prodotto esclusivamente nelle combinazioni di elementi autorizzate 
dal Produttore (vedi istruzioni d’uso e cataloghi). Il Produttore non è responsabile in caso di danni 
causati da combinazioni di elementi modulari e impieghi non approvati dal Produttore.

L’apertura e la riparazione del presente prodotto devono essere effettuate esclusivamente da 
personale qualificato Otto Bock autorizzato.

9 Dichiarazione di conformità

Quale fabbricante la Otto Bock dichiara, sotto la propria unica responsabilità, che il caricabatteria 
al litio ionio Otto Bock 757L20 è conforme agli obblighi della direttiva CEE 93/42. 
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Español

instrucciones y las del EnergyPacks 757L20 de Otto Bock 757B20/757B21!

1 Campo de aplicación

El cargador Li-Ion 757L20 de Otto Bock se emplea exclusivamente para cargar uno o dos En-
ergyPacks 757B20/757B21 de Otto Bock.

2 Recomendaciones para la seguridad

• Poner la base de carga en funcionamiento sólo en conjunto con el conector a red 
757L16-1 o con el cable 4X74 de 12 V para cargar en vehículos.

• Utilizar el cargador solamente en lugares secos.

• No poner el cargador en funcionamiento en caso de daños visibles. Enviar el cargador 
inmediatamente al servicio técnico de  Otto Bock.

• Evitar la introducción de partículas y líquidos al cargador.

• No exponer el cargador a temperaturas demasiado altas (evitar radiación solar di-
recta!), ni a humos intensos, polvo, vibraciones mecánicas o golpes.

3 Suministro

1 ud. base de carga

1 ud. alimentador a la red 

1 ud. enchufe US 

1 ud. instrucciones de uso

4 Accesorios

Para utilizar el cargador en el encendedor de 12 V de un vehículo, suministramos de forma op-
cional el cable cargador 4X74 para vehículos.

5 Descripción y función

Al contrario de los acumuladores Ni-Cd, el acumulador de Litio-Ion EnergyPack recargable, tiene 
la ventaja de una descarga lenta, una elevada tensión celular, así como una elevada densidad 
de energía. La tecnología de Li-Ion se encarga de una capacidad más alta y no tiene el efecto 
de memoria. La tecnología Li-Ion facilita además una carga más rápida. 

El cargador Li-Ion 757L20 de Otto Bock está compuesto de la base de carga (Fig. 1, Pos. 1), 
el alimentador a la red 757L16-1 (Fig. 1, Pos. 2), un enchufe US adicional (Fig. 1, Pos. 3). El 
intercambio del enchufe se realiza según Fig. 4.

En el cargador está situado un indicador de funcionamiento (diodo iluminoso verde, Fig. 2, Pos.3) 
así como otros cuatro elementos indicadores:

• diodos iluminosos verdes (Fig. 2, Pos. 1 y 1a): Estado de carga del EnergyPack

• diodos iluminosos amarillos/rojos (Fig. 2, Pos. 2 y 2a): Fallos del EnergyPack o del cargador

El cargador realiza una auto-comprobación antes de la carga.
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En el proceso de comprobación se identificarán las células cortocircuitadas o dañadas  y se 
prepararán en la fase de acondicionamiento en la carga al proceso CCCV (constant current 
- constant voltage = corriente constante – tensión constante) de la carga. 

Durante el proceso CCCV, los EnergyPacks se cargarán con corriente  fuerte y constante, hasta 
conseguir un límite determinado de tensión. La corriente se reduce a continuación automática-
mente a corriente baja y después se desconecta totalmente.

Si la tensión de los EnergyPacks se reduce por debajo de un valor determinado, el cargador 
cambia automáticamente a carga de mantenimiento.

El proceso de carga también se interrumpe con temperaturas  superiores a 50 °C e inferiores 
a 0 °C. Se ilumina el diodo amarillo.La carga sigue en cuanto el EnergyPack vuelve a la tempe-
ratura ambiental.

6 Modo de funcionamiento

6.1. Autotest

Conectar la base de carga con el alimentador a red 757L16-1 (ver Fig. 2,  Pos. 4) y conectar a 
la red.

El indicador de funcionamiento se ilumina (ver Fig.  2, Pos.3): El cargador está preparado para 
el funcionamiento.

El aparato realiza a continuación una autotest, iluminándose los demás indicadores de control 
progresivamente.

6.2. Proceso de scarga

Introducir uno o dos EnergyPacks a la base de carga (Fig. 3).

El proceso de carga empieza cuando se parpadean los indicadores 1  y/o 1a.

El tiempo de carga para un EnergyPack descargadoes de aprox. 3,5 horas. Si el EnergyPack 
está cargado, los indicadores 1/1a se iluminan y la corriente de carga se desconectará.

Si la tensión del EnergyPack disminuye por auto-descarga  debajo de un valor determinado, el 
cargador Li-Ion de Otto Bock cambia automáticamente a carga de mantenimiento. El acumulador 
cargado puede permanecer en el cargador, sin dañarlo.

Para evitar perturbaciones en el funcionamiento, mantener los contactos eléctricos del Energy-
Pack y del cargador limpios y libres de grasa. Para la limpieza, utilizar por favor un bastoncillo 
seco.

6.3 Posibles causas

• Si el cargador Li-Ion está conectado a la red y el indicador de funcionamiento no se ilumina: 
cambiar el enchufe.

• Si el indicador de funcionamiento sigue sin iluminarse, el cargador está defectuoso. Por favor 
enviar al servicio técnico de Otto Bock.

• Si los indicadores 2 y 2a  se alternan parpadeando en rojo, el aparato está defectuoso. Por 
favor enviar al servicio técnico de Otto Bock.

• Si el cargador Li-Ion está conectado a la red, el indicador de funcionamiento se ilumina  y están 
colocados los dos EnergyPacks, pero sólo se ilumina uno de los indicadores 1 o 1a: 

Cambiar la posición del EnergyPack:
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a)Si sigue sin iluminarse el mismo indicador, el cargador está defectuoso. La reparación la debe 
efectuar el servicio técnico de Otto Bock.

b)Si el otro indicador no se vuelve a iluminar, el EnergyPack correspondiente está defectuoso. 
Por favor enviar al servicio técnico de Otto Bock.

Más avisos: 

Unidad de
carga

Indic.
1/1a
verde

Indic
2/2a
amarillo rojo

Función Nota

Vacía Apag. Apag. Apag. Ok Standby

Vacía Apag. Apag. Parp. Error autotest – enviar aparato

Con EnergyPack Apag. Apag. Parp. Error autotest – enviar aparato

Con EnergyPack Enc. Apag. Apag. Ok carga

Con EnergyPack Parp Apag. Apag. Ok EP está cargado

Con EnergyPack Apag. Enc. Apag. Error Temperatura del EP>50 °C 
– dejar enfriar (ver recom. seguridad)

Con Energypack Apag. Apag. Enc. Error EP defectuoso – enviar aparato

Vacía Apag. Enc. Apag. Error cargador defectuoso – enviar aparato

Vacía Apag. Apag. Enc. Error cargador defectuoso – enviar aparato

Vacía Enc. Apag. Apag. Error cargador defectuoso – enviar aparato

7 Datos técnicos
Tiempo de carga ................................ aprox. 3,5 h
Tensión inicial.......................................100 - 240 V
Frecuencia red .......................................47 - 63 Hz
Temperatura de funcionamiento ...............0 - 50 °C

8 Responsabilidad

Otto Bock HealthCare Products GmbH, llamado en lo sucesivo el fabricante, asumirá la garantía 
sólo cuando se hayan observado tanto las indicaciones de preparación y procesamiento como 
las instrucciones de cuidado y los intervalos de mantenimiento prescritos. El fabricante advierte 
expresamente de que este producto sólo puede emplearse combinado con componentes que 
cuenten con el visto bueno del fabricante (véanse el manual de instrucciones y los catálogos). 
El fabricante no se responsabiliza de los daños producidos por combinaciones de componentes 
que no cuenten con el visto bueno del fabricante. 

Este producto debe ser abierto y reparado exclusivamente por personal especializado y autoriz-
ado de Otto Bock.

9 Declaración de conformidad

Otto Bock declara como fabricante y en su única responsabiliad, que el cargador Li-Ion 757L20 
de Otto Bock cumple con los requisitos de la norma 93/42/UE.
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Português

-

Tenha especial atenção às Precauções de Segurança!

1 Utilização

O  Carregador de Acumuladores de Iões de Lítio 757L20 da Otto Bock é usado exclusivamente
para carregar um ou dois Acumuladores 757B20/757B21 da Otto Bock.

2 Indicações de Segurança

Atenção!

• Utilizar o carregador só com a peça de ligaçâo 757L16-1 ou o cabo de ligaçâo ao 
isqueiro do carro 4X74.

• Utilize o carregador unicamente em locais secos.
• Não utilize o carregador se houver alguma avaria visível. Se descobrir alguma avaria, 

envie de imediato o carregador aos serviços da Otto Bock.
• Evite a entrada de partículas sólidas ou de líquidos no carregador.
• Não expor o carregador a calor excessivo (evite a luz solar directa), fumo intenso,  

vibrações mecânicas ou pancadas.

3 Fornecimento

1 unidade carregador

1 unidade ficha de ligaçâo EU

1 unidade ficha de ligaçâo US

1 unidade manual de instruções

4 Acessorios

Carregar as baterias com o isqueiro do carro, 12V, só com o cabo-adaptador 4X74.

5 Descrição e Funcionamento

Ao contrário dos acumuladores NiCad, o carregador de acumuladores de Iões de Lítio propor-
ciona um baixo poder de descarga, um elevado potencial das células e uma grande densidade 
energética. A tecnologia de Iões de Lítio oferece maior capacidade, não tem efeito de memória 
e tem um tempo de recarga consideravelmente reduzido. 

O carregador de Otto Bock para as baterías de Ion-Litio 757L20 componse de: carregador (Fig. 
1, pos 1), ficha de ligaçâo EU (Fig. 1 pos. 2), e uma ficha de ligaçâo US (Fig. 1 pos. 3). O troco 
da ficha  realizasse segundo a Fig. 4.

O carregador possui um indicador de funcionamento (Luz verde, Fig.2, pos.3) bem como quatro 
outros indicadores luminosos:

• Luzes verdes (Fig. 2, pos. 1 e 1a): indicam o estado de carga dos acumuladores

• Luz amarela ou vermelha (Fig. 2, pos.2 e 2a): indicam mau funcionamento dos acumuladores 
ou do carregador
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Antes de iniciar a carga, o carregador executa um auto-teste. Durante esse teste, são identifica-
dos curto circuitos ou células danificadas e preparado o processo CCVC (corrente constante 
- voltagem constante) durante a fase condicionante do carregamento.

Durante o processo CCVC, os acumuladores são carregados com uma corrente alta contínua 
até se alcançar um determinado nível de voltagem. Depois automáticamente a corrente diminui  
para um nível  até que o interruptor desligue completamente.

Se a voltagem do acumulador passar abaixo de um certo nível, o carregador muda automática-
mente para a carga lenta. O processo de carga será também interrompido quando a temperatura 
excede os 50º C ou desce abaixo de 0° C. Isto é identificado pela luz amarela. O processo de 
carga é retomado logo que o acumulador alcance a temperatura ambiente.

6 Funcionamento

6.1  Auto-Teste

Ligue a  Base de Carga ao Transformador 757L16-1 (Fig. 2, pos.4) e ligue-o a uma tomada. 
O indicador de funcionamento acende (Fig. 2, pos.3) avisando que o carregador está pronto a 
ser utilizado.

Seguidamente o carregador faz o seu auto-teste, durante o qual todos os outros indicadores 
luminosos acenderão por breves momentos.

6.2  Modo de Carregar

Introduza um ou dois acumuladores na base de carga (Fig. 3).

O processo de carga começa quando o indicador 1 e/ou 1a acenderem.

O tempo de carga para um acumulador esgotado é aproximadamente três horas e meia. Logo 
que o acumulador está completamente carregado o indicador 1/1a fica intermitente e a corrente 
é cortada.

Se a voltagem do acumulador cai abaixo de certo valor por auto-descarga, o Carregador de 
Acumuladores De Iões de Lítio Otto Bock 

muda automáticamente para a carga lenta. Um acumulador carregado pode ser deixado no 
carregador sem que isso lhe cause estragos.

Para evitar problemas en el funcionamiento,  mantener limpios los contactos eléctricos del  
EnergyPack y del cargador de la batería y libres de grasa. Para limpiar, p.f.  utilizar  baston-
cillos.

6.3 Resolução de problemas  ocasionais

• O carregador de acumuladores de Iões de Lítio é ligado a uma tomada, mas o indicador de 
funcionamento não acende: Volte a testar o funcionamento do carregador em diferentes
tomadas.

• Se o indicador de funcionamento continua a não acender, o carregador está danificado e deve 
ser enviado aos serviços da Otto Bock.

• Se o indicador 2 e 2a piscam alternadamente a luz vermelha, o carregador está danificado e 
deve ser enviado aos serviços da Otto Bock.

• O carregador é ligado a uma tomada, e o indicador de funcionamento acende, e estão inse-
ridos dois acumuladores, mas só um dos  indicadores 1 ou 1a está aceso:

Troque os Acumuladores de lugar:



20

a)Se a mesma lâmpada não acende, o carregador está danificado e deve ser enviado aos ser-
viços da Otto Bock para reparação.

b)Contudo, se a outra lâmpada agora não acende, o acumulador correspondente está danificado 
e deve ser enviado aos serviços da Otto Bock para reparação.

Outras comunicaçôes:

Compartimento
do Acumulador

Indicador
1/1a
verde

Indicador
2/2a
anarelo vermelho

Estado Observações

vazio deslig deslig deslig correcto Aguarda

vazio deslig deslig piscar avaria auto-teste – devolver Carregador 

com Acumulador deslig deslig piscar avaria auto-teste – devolver Carregador

com Acumulador ligado deslig deslig correcto a carregar

com Acumulador piscar deslig deslig correcto Acumulador carregado

com Acumulador deslig ligado deslig avaria temperatura do Ac.>50 °C 
– deixe arrefeçer (veja instr. de se-
gurança)

com Acumulador deslig deslig ligado avaria Acumulador avariado – Devolver Ac.

vazio deslig ligado deslig avaria Carregador avariado 
– devolver Carregador

vazio deslig deslig ligado avaria Carregador avariado 
– devolver Carregador

vazio ligado deslig deslig avaria Carregador avariado 
– devolver Carregador

7 Dados Técnicos
Tempo de Carga........ aproximadamente 3,5 horas
Alimentação .........................................100 - 240 V
Frequência .............................................47 - 63 Hz
Temperatura operacional .........................0 - 50 ºC

8 Responsabilidade

A Otto Bock HealthCare Products GmbH, adiante denominada fabricante, apenas se responsa-
biliza se as orientações e normas relativas à adaptação e ao emprego do produto, assim como 
as orientações relativas aos cuidados e aos intervalos da manutenção do produto, forem cump-
ridas. O fabricante chama expressamente a atenção para o facto de que esse produto apenas 
pode ser utilizado em combinação com componentes (veja nas instruções de utilização e nos 
catálogos) autorizados pelo fabricante. O fabricante não se responsabiliza por danos causados 
por combinações de componentes e empregos, que não tenham sido por ele liberadas.
O produto somente poderá ser aberto e consertado por pessoal técnico autorizado da Otto 
Bock.

9 Declaração de Conformidade

A Otto Bock na qualidade de fabricante com responsabilidade exclusiva, declara que o Carre-
gador de Acumuladores de Iões de Lítio 757L20 da Otto Bock está conforme os requisitos da 
Directiva 93/42EEC.
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Nederlands

Lees voor het in gebruik nemen van het Otto Bock oplaadapparaat voor 

-

1 Toepassing

Het oplaadappparaat 757L20 voor Li-ion batterijen van Otto Bock dient uitsluitend voor het op-
laden van één of twee Otto Bock EnergyPacks 757B20/757B21.

2 Veiligheidsvoorschriften

Let op! 

• Gebruik het oplaadstation alleen in combinatie met de netaansluiting 757L16-1 of met 
de 12V oplaadkabel 4X74 voor in de auto.

• Het oplaadapparaat mag alleen in droge ruimten worden gebruikt.

• Het oplaadapparaat niet in gebruik nemen, wanneer er zichtbare beschadigingen zijn. 
Het oplaadapparaat onmiddellijk naar een Otto Bock Servicewerkplaats sturen.

• Let op en dat er geen vaste deeltjes, noch vloeistoffen in het oplaadapparaat kunnen 
dringen.

• Zorg dat het apparaat niet wordt blootgesteld aan overmatige warmte (rechtstreekse 
zonnestralen vermijden) en gebruik het niet in ruimten waar intensief stof, rook, me-
chanische trillingen of stoten aanwezig kunnen zijn.

3 Inhoud leveringspakket

1 st. laadstation

1 st. netaansluiting met EU-stekker

1 st. US-stekker 

1 st. handleiding

4 Accessoires

Voor gebruik van het oplaadapparaat aan een 12V sigarettenaansteker in de auto kunt u optioneel 
een oplaadkabel bestellen onder nummer 4X74.

5 Beschrijving en functie

De oplaadbare Lithium-ion EnergyPack heeft een lagere zelfontlading, een hogere celspanning 
en een hogere energiedichtheid, dit in tegenstelling tot de Ni-Cd batterijen. De Li-ion technologie 
zorgt voor een hoge capaciteit en heeft geen memory effect. Bovendien heeft deze batterij een 
duidelijk kortere oplaadtijd.

Het Otto Bock Li-ion oplaadapparaat 757L20 bestaat uit het laadstation, (afb.1.positie 1) en de 
netaansluiting 757L16-1 met EU-stekker (afb.1 positie 2) en een extra US-stekker (afb.1 positie 
3). Het verwisselen van de stekkers gebeurt zoals op tekening 4.

Op het oplaadapparaat bevindt zich een indicatielampje (groene lichtdiode, afb.2, pos.3) evenals 
vier indicatie-elementen:

• groene lichtdiode (afb. 2, positie 3) oplaadtoestand van de Energy-Pack.

• Geel/rode lichtdioden (afb.2, positie 2 en 2a) storingen van de EnergyPack of het oplaadapparaat
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Voor het laden voert het oplaadapparaat een zelftest uit.

In een proefproces worden kortsluitingen of beschadigde cellen geïdentificeerd en in de conditi-
oneringsfase wordt de batterij voorbereid op het CCCV laadproces (constant current, constant 
voltage, d.w.z. constante stroom, constante spanning).

Tijdens het CCCV proces worden de EnergyPacks met een constant hoge oplaadstroom geladen, 
tot een bepaalde spanningsgrens is bereikt.  Dan schakelt de oplaadstroom automatisch over op 
een lagere oplaadstroom. Wanneer de spanning van de EnergyPacks onder een bepaalde waarde 
zakt, dan schakelt het oplaadapparaat automatisch weer aan op een onderhoudsstroom.

Het oplaadproces wordt ook onderbroken wanneer temperaturen boven 50 °C en onder 0 °C wor-
den bereikt. Het opladen wordt voortgezet zodra de EnergyPack weer op kamertemperatuur is.

6 Hoe functioneert de 757L20

6.1 Zelftest

Het laadstation met de netaansluiting 757L16-1 verbinden (afb.2. pos.4) en in het stopcontact 
steken.

De bedrijfsindicator licht op (afb.2 pos.3): het apparaat is klaar voor gebruik.

Aansluitend voert het apparaat een zelftest uit, waarbij de andere indicatorlampjes kort na elkaar 
oplichten.

6.2 Het opladen

Plaats 1 of 2 EnergyPacks in het laadstation (afb. 3).

Het opladen begint zodra de indicatorlampjes 1 en/of 1a branden.

Het opladen van een lege EnergyPack duurt ongeveer 3,5 uur. Wanneer de EnergyPack is opge-
laden, knipperen de indicatorlampjes 1 en/of 1a en wordt de stroom uitgeschakeld.

Wanneer de spanning van de EnergyPack door zelfontlading onder een bepaalde waarde zakt, 
dan schakelt het Otto Bock Li-ion oplaadapparaat automatisch op een onderhoudsspanning. De 
volle accu kan in het oplaadapparaat blijven zitten zonder te beschadigen.

Om functiestoringen te vermijden, moeten de elektrische contacten van de EnergyPack en 
het oplaadapparaat schoon en vetvrij worden gehouden. Gebruik voor het schoonmaken een 
droog wattenstaafje.

6.3 Mogelijke oorzaken

• Het Li-ion oplaadapparaat is op een stopcontact aangesloten, maar de bedrijfsindicator brandt 
niet: van stopcontact wisselen.

• Wanneer de bedrijfsindicator nog niet brandt, is het Li-ion oplaadapparaat defect en moet naar 
een Otto Bock Servicewerkplaats worden gestuurd. 

• Wanneer de indicators 2 en 2a afwisselend rood knipperen, dan is het apparaat ook defect en 
moet naar een Otto Bock Servicewerkplaats worden gestuurd.

• Het Li-ion oplaadapparaat is aangesloten op het net, de bedrijfsindicator brandt, beide 
EnergyPacks zitten in de houder, maar slechts één indicatorlampje (1 of 1a) brandt. 

De beide EnergyPacks van plaats verwisselen:

a) wanneer hetzelfde lampje niet brandt, is het oplaadapparaat defect en moet naar een Otto 
Bock Servicewerkplaats worden gestuurd.
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b) wanneer nu het andere lampje niet meer brandt, is de EnergyPack defect en moet naar een 
Otto Bock Servicewerkplaats worden gestuurd.

Verdere vermeldingen:

oplaadhouder indicator
1/1a
groen

indicator
2/2a
geel rood

afunctie betekenis

Leeg uit uit uit OK Standby

Leeg uit uit knippe-
ren

Fout Zelftest – apparaat opsturen

Met EnergyPack uit uit knippe-
ren

Fout Zelftest – apparaat opsturen

Met EnergyPack aan uit uit OK opladen

Met EnergyPack knipperen uit uit OK EP ist vollgeladen

Met EnergyPack uit aan uit Fout temperatuur van EP>50 °C – laten 
afkoelen (zie veiligheidsvoorschr.) 

Met Energypack uit uit aan Fout EP is defect – EP opsturen

Leeg uit aan uit Fout oplader defect – apparaat opsturen

Leeg uit uit aan Fout oplader defect – apparaat opsturen

Leeg aan uit uit Fout oplader defect – apparaat opsturen

7 Technische gegevens
oplaadtijd ................................................ ca. 3,5 h
Ingangsspanning..................................100 - 240 V
Netfrequentie..........................................47 - 63 Hz
Bedrijfstemperatuur ..................................0 - 50 °C

8 Aansprakelijkheid

Otto Bock HealthCare Products GmbH, hierna te noemen de fabrikant, kan alleen aansprakelijk 
worden gesteld, indien de voor het product geldende be- en verwerkingsvoorschriften, onderhouds-
instructies en onderhoudstermijnen in acht worden genomen. De fabrikant wijst er uitdrukkelijk 
op dat dit product uitsluitend mag worden gebruikt in door de fabrikant goedgekeurde onder-
delencombinaties (zie de gebruiksaanwijzingen en catalogi). Voor schade die wordt veroorzaakt 
door onderdelencombinaties en toepassingen die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd, is de 
fabrikant niet aansprakelijk.

Het product mag alleen worden geopend en gerepareerd door daartoe opgeleide en geautorise-
erde medewerkers van Otto Bock.

9 Conformiteitsverklaring

Otto Bock verklaart hierbij dat het Li-ion oplaadapparaat 757L20 wordt geproduceerd onder 
eigen verantwoordelijkheid en in overeenstemming met de eisen volgens de medische richtlijnen 
van de EG 93/42.
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Svenska

anvisning och den till Otto Bock EnergyPack 757B20/757B21.

Beakta säkerhetsanvisningarna speciellt noga

1 Användningsområde

Li-Ion-laddaren 757L20 får uteslutande används för att ladda en eller två Otto Bock EnergyPack 
757B20/757B21.

2 Säkerhetsanvisningar

Observera!

• Laddaren får bara användas i förbindelse med nätdelen 757L16-1 eller med 12-volts 
billaddningskabel 4X74.

• Laddaren får bara användas i torra utrymmen.

• Tag inte laddaren i drift om den uppvisar synliga skador. Skicka den i så fall omedel-
bart till Otto Bock Myo-service.

• Varken fasta partiklar eller vätskor får tränga in i laddaren.

• Utsätt inte laddaren för omfattande värme (undvik direkt solstrålning), intensiv rök, 
damm mekaniska vibrationer eller stötar.

3 Leveransinnehåll

1 St. Laddardelen 

1 St. Nätdelen med EU-stickkontakt 

1 St. USA-stickkontakt

1 St. Bruksanvisning

4 Tillbehör

För drift av laddningsaggregatet i 12-volts cigarettändaruttag kan som tillbehör erhållas en 12-
volts laddningskabel till bil 4X74.

5 Beskrivning och funktion

Den återuppladdningsbara Li-Ion-ackumulatorn EnergyPack har till skillnad mot Ni-Cd-ackumu-
latorer fördelen av en låg självurladdning, en hög cellspänning och en högre energitäthet. Li-Ion-
teknologin möjliggör därutöver en tydligt kortare laddningstid

Li-Ion-laddaren Otto Bock 757L20 består av laddardelen (bild 1, pos. 1) och nätdelen 757L16-
1 med EU-stickkontakt (bild 1, pos. 2) och en extra USA-stickkontakt (bild 1, pos. 3). Byte av 
stickkontakt utförs enligt bild 4.

På laddningsapparaten finns en driftsindikering (grön lysdiod, bild 2, pos 3) och fyra indikering-
selement:

• grön lysdiod (bild 2, pos 1 och 1 a): EnergyPack laddningstillstånd

• gul/röda lysdioder (bild 2, pos. 2 och 2 a): störningar hos EnergyPack eller laddningsapp-
araten

Innan laddningen påbörjas genomför laddaren ett självtest.
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I en kontrollprocess identifieras kortslutna eller skadade celler och förbereds i laddningsprocedurens 
konditioneringsfas.

Om EnergyPack spänning sjunker under ett visst spänningsvärde kopplar laddaren automatiskt 
om till underhållsladdning.

Laddningsprocessen avbryts också vid temperaturer över 50 °C och under 0 °C.

Den gula lysdioden lyser nu. Laddningen fortsätter så snart EnergyPack uppnått rums-
temperatur.

6 Funktionssätt

6.1. Självtest

Koppla samman laddardelen med nätdelen 757L16-1 (se bild 2, pos. 4) och anslut den till ett 
vägguttag.

Driftsindikeringen lyser upp (se bild 2, pos. 3): Laddaren är nu driftsklar.

Därefter genomför apparaten ett självtest under vilken de övriga indikeringarna lyser upp under 
ett kort ögonblick.

6.2 Laddningsprocedur

Sätt in en eller två EnergyPack i laddaren (bild 3).

Laddningsproceduren börjar när indikeringarna 1 och/eller 1a lyser upp.

Uppladdningstiden för en urladdad EnergyPack uppgår till ca. 3,5 timmar. När EnergyPacken är 
fulladdad blinkar indikeringarna 1/1a och laddningsströmmen stängs av.

Om EnergyPack spänning sjunker under ett visst värde på grund av självurladdning kopplar 
laddaren automatiskt om på underhållsladdning. Den fulladdade EnergyPacken kan ligga kvar i 
laddaren utan att skadas.

För att undvika funktionsstörningar skall de elektriska kontakterna på EnergyPack och ladda-
ren hållas rena från smuts och fett. För rengöring används lämpligen en torr tops.

6.3 Möjliga felorsaker

• Laddaren är ansluten till ett vägguttag. Driftsindikeringen lyser inte: Byt vägguttag

• Om driftindikeringen fortfarande inte tänds är laddaren defekt och skall skickas till Otto Bock 
Myo-service.

• Laddaren är ansluten till ett vägguttag, driftsindikeringen lyser och båda EnergyPacken har 
lagts i, men bara en av indikeringarna 1 eller 1a lyser:

Skifta ackumulatorns position:

a)Om samma indikering fortfarande inte tänds är laddaren defekt och skall repareras på Otto 
Bock Myo-service.

b) Om den andra indikeringen nu inte längre lyser är den därtill hörande EnergyPack defekt och 
skall skickas på reparation till Otto Bock Myo-service.
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Andra indikeringar: 

Laddningsfack Indikering
1/1a grön

Indikering
2/2a gul röd

Funktion Anmärkning

Tom Av Av Av Ok Standby

Tom Av Av Blinkar Fel Självtest – Skicka in apparaten

Med EP* Av Av Blinkar Fel Självtest – Skicka in apparaten

Med EP* På Av Av Ok Laddning

Med EP* Blinkar Av Av Ok EP*är fulladdad

Med EP* Av På Av Fel EP*temperatur>50°C:  Låt kallna 
(se. säkerhetsanv.)

Med EP* Av Av På Fel EP*är defekt – Skicka in apparaten

Tom Av På Av Fel Laddare defekt – Skicka in apparaten

Tom Av Av På Fel Laddare defekt – Skicka in apparaten

Tom På Av Av Fel Laddare defekt – Skicka in apparaten

*EP = EnergyPack

5 Tekniska data
Laddningstid ............................................ ca. 3,5 h
Nätspänning.........................................100 - 240 V
Nätfrekvens ............................................47 - 63 Hz
Drifttemperatur .........................................0 - 50 °C

7 Ansvar

Otto Bock HealthCare Products GmbH, som i det följande kallas tillverkare, ansvarar bara om 
angivna be- och omarbetningsanvisningarna liksom skötselanvisningarna och serviceintervaller-
na för produkten hålls.  Tillverkaren påpekar uttryckligen att denna produkt bara får användas 
i kombination med av tillverkaren godkända produkter (se bruksanvisning och kataloger). För 
skador som förorsakats av komponentkombinationer och användningar, som inte är godkända 
av tillverkaren , ansvarar inte tillverkaren.

Öppna och reparera denna produkt får bara göras av auktoriserad Otto Bock fackpersonal.

8 Konformitetsförklaring

Otto Bock förklarar i sin egenskap som tillverkare med odelat ansvar att 757L20 Otto Bock Li-
Ion-laddaren uppfyller kraven i direktivet 93/42/EEC.
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Dansk

-

ladeapparatet!

1 Anvendelsesformål

Otto Bock lithium-ion ladeapparatet 757L20 må kun anvendes til opladning af en eller to 757B20/
757B21 Otto Bock EnergyPacks.

2 Sikkerhedsanvisninger

NB!

• Ladestationen må kun anvendes i forbindelse med netdelen 757L16-1 eller 12 V bil-
ladekablet 4X74.

• Ladeapparatet må kun anvendes i tørre rum.

• Ladeapparatet må ikke anvendes, når det fremviser synlige skader. Send omgående 
ladeapparatet til et Otto Bock servicested.

• Sørg for, at hverken faste partikler eller væske kan trænge ind i ladeapparatet.

• Udsæt ikke ladeapparatet for ekstrem varme (undgå direkte solindstråling!), for intensiv 
røg, støv, mekaniske vibrationer eller stød.

3 Leveringsomfang

1 stk. ladestation

1 stk. netdel med EU-stik

1 stk. US-stik

1 stk. betjeningsvejledning

4 Tilbehør

Til drift af ladeapparatet på en 12 V cigarettænder i en bil kan bil-ladekablet 4X74 fås som ek-
stratilbehør.

5 Beskrivelse og funktion

Det genopladelige lithium-ion-batteri EnergyPack har i modsætning til Ni-Cd-batterier den fordel at 
fremvise en mindre selvafladning, en højere cellespænding samt en højere energidensitet. Lithium-
ion-teknologien sørger for en højere kapacitet og har ingen memory-effekt. Lithium-ion teknologien 
muliggør desuden en tydelig kortere opladningstid.

Otto Bock lithium-ion ladeapparatet 757L20 består af en ladestation (fig. 1, pos. 1), en netdel 
757L16-1 med EU-stik (fig. 1, pos. 2) og et ekstra US-stik (fig. 1, pos. 3). Udskiftning af stikket 
foretages i henhold til fig. 4.

Ladeapparatet er forsynet med en driftsindikator (grøn lysdiode, fig. 2, pos. 3) samt fire andre 
lamper:

• grønne lysdioder (fig. 2, pos. 1 og 1a): Ladetilstand af EnergyPack

• gul/røde lysdioder (fig. 2, pos. 2 og 2a): Fejl i EnergyPack eller ladeapparat.

Før opladningen gennemfører ladeapparatet en selvtest.
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I en kontrolproces identificeres kortsluttede eller beskadigede celler og forberedes i opladnings-
processens konditioneringsfase på  opladningens CCCV-proces (constant current - constant 
voltage = konstant strøm – konstant spænding). 

Under CCCV-processen lades EnergyPack’erne med en konstant høj ladestrøm, indtil der opnås 
en bestemt spændingsgrænse. Herefter reduceres ladestrømmen automatisk til en lavere lade-
strøm og afbrydes til sidst fuldstændigt.

Hvis EnergyPack’enes spænding går ned under en bestemt spændingsværdi, skifter ladeapparatet 
automatisk til vedligeholdelsesladning.

Opladningen afbrydes også ved temperaturer over 50 °C og under 0 °C. Herved lyser den gule 
lysdiode. Opladningen fortsættes, så snart EnergyPack’en igen har nået rumtemperaturen.

6 Funktionsmåde

6.1. Selvtest

Forbind ladestationen med netdelen 757L16-1 (se fig. 2, pos. 4) og tilslut den til en stikdåse.

Driftsindikatoren lyser (se fig. 2, pos. 3): Ladeapparatet er driftsklart.

Herefter gennemfører apparatet en selvtest, hvorved de andre lamper lyser kort efter hinanden.

6.2. Opladning

Sæt et eller to EnergyPacks i ladestationen (fig. 3).

Opladningen begynder, når lamperne 1 og/eller 1a lyser.

Opladningstiden for en afladt EnergyPack er ca. 3,5 timer. Når EnergyPack’en er fuld, blinker 
lamperne 1/1A og ladestrømmen afbrydes.

Hvis EnergyPack’ens spænding går ned under en bestemt værdi på grund af selvafladning, skifter 
Otto Bock lithium-ion ladeapparatet automatisk til vedligeholdelsesladning. Det fulde batteri kan 
blive i ladeapparatet uden at det tager skade. 

For at undgå funktionsfejl, skal EnergyPack’ens og ladeapparatets elektriske kontakter 
holdes rene og fedtfrie. Anvend en tør vatpind til rengøringen.

6.3 Fejlårsager

• Lithium-ion ladeapparatet er tilsluttet til en stikdåse, men driftsindikatoren lyser ikke.

Skift stikdåsen.

• Hvis driftsindikatoren stadigvæk ikke lyser, er lithium-ion ladeapparatet defekt og skal sendes 
til et Otto Bock servicested.

• Hvis lamperne 2 og 2a skiftevist blinker rødt, har apparatet en defekt og ladeapparatet skal 
sendes til et Otto Bock servicested.

• Lithium-ion ladeapparatet er tilsluttet til en stikdåse, driftsindikatoren lyser og begge Energy-
Packs er sat i, men kun én af lamperne 1 eller 1a lyser.

Udskiftning af EnergyPack-position:

a)Hvis den samme lampe stadigvæk ikke lyser, er ladeapparatet defekt og skal sendes til et Otto 
Bock servicested for reparation.

b)Hvis den anden lampe nu ikke mere lyser, er den tilhørende EnergyPack defekt og skal sendes 
til et Otto Bock servicested for reparation.
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Andre meldinger:

Laderum Lampe
1/1a
grøn

Lampe
2/2a
gul rød

Funktion Bemærkning

Tomt Slukket Slukket Slukket Ok Standby

Tomt Slukket Slukket Blinker Fejl Selvtest – indsend apparatet

Med EnergyPack Slukket Slukket Blinker Fejl Selvtest – indsend apparatet

Med EnergyPack Tændt Slukket Slukket Ok Opladning

Med EnergyPack Blinker Slukket Slukket Ok EP er fuldt opladt

Med EnergyPack Slukket Tændt Slukket Fejl EP’s temperatur > 50°C: lad den afkøle 
(se sikkerhedsanvisningerne)

Med EnergyPack Slukket Slukket Tændt Fejl EP er defekt – indsend apparatet

Tomt Slukket Tændt Slukket Fejl Ladeapparat defekt – indsend apparatet

Tomt Slukket Slukket Tændt Fejl Ladeapparat defekt – indsend apparatet

Tomt Tændt Slukket Slukket Fejl Ladeapparat defekt – indsend apparatet

7 Tekniske data
Opladningstid..................................... ca. 3,5 timer
Indgangsspænding...............................100 - 240 V
Netfrekvens ............................................47 - 63 Hz
Driftstemperatur........................................0 - 50 °C

8 Ansvar

Otto Bock HealthCare Products GmbH, i følgende nævnt producent, er kun ansvarlig, hvis de 
angivne be- og forarbejdningshenvisninger som også produktets pleje- og serviceintervaller overhol-
des. Producenten gør udtrykkeligt opmærksom på, at dette produkt kun må bruges i kombination 
med komponenter som blev godkendt af producenten (se betjeningsvejledningerne og kataloger-
ne). For skader, som blev forårsaget af komponentkombinationer og anvendelser, der ikke blev 
godkendt af producenten, garanterer producenten ikke.

Åbning og reparation af dette produkt må kun udføres af autoriseret Otto Bock faguddannet 
personale.

9 Overensstemmelseserklæring

Otto Bock erklærer som ansvarlig producent, at Otto Bock lithium-ion ladeapparatet 757L20 
opfylder kravene i direktivet 93/42/EØF.
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Polski

1 Zastosowanie

-
Pack produkcji Otto Bock.

udarów mechanicznych.

3 Zakres dostawy obejmuje

Wtyczka US 1 sztuka 

5 Opis i fukcja

-
-

wtyczki zasilacza pokazano na rys. 4.
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-
nych:

-

-

6 Funkcjonowanie

6.1. Test autonomiczny (self test)

spowoduje jego uszkodzenia.

zasilania sieciowego!
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pracy:

.

-

w celu naprawy.

Inne komunikaty: 

Otwory na aku-
mulatory

Dioda
1/1a
zielona

Dioda
2/2a czer-

wona

Stan Uwagi

Puste nie nie nie Ok

Puste nie nie 

Z EnergyPack nie nie 

Z EnergyPack nie nie Ok

Z EnergyPack nie nie Ok

Z EnergyPack nie nie Temperatura EP>50°C: pozwól aku-

Z EnergyPack nie nie 
serwisu

Puste nie nie 
serwisu

Puste nie nie 
serwisu

Puste nie nie 
serwisu
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7 Dane techniczne
.........................
.................................100 - 240 V

................47 - 63 Hz
Temperatura robocza ...............................0 - 50 °C

-
-

dopuszczone.

-
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Magyar

1 Rendeltetés

(757B20/757B21) a töltésére használható.

2 Biztonsági tudnivalók

Figyelem!

vissza kell juttatni az Otto Bock szervizbe

-
sen.

-
sugárázást!), intenzív füstnek, pornak mechanikus rezgésnek vagy ütésnek

3 Szállítójegyzék

1 St. hálózati egység (EU dugóval)

1 St. US-dugó

1 St. Használati utasítás

4 Tartozékok

5 Leírás és funkció

-

cserélni

• zöld világító diódák (2. ábra/1 és 1a): az Energy Pack töltöttségi szintje

-
varai.
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kondicionáló szakaszát a CCCV-folyamatra (constant current - constant voltage = konstans áram 
– konstans feszültség). 

majd teljesen lekapcsol.

-
kusan átkapcsol megtartótöltésre.

A töltés megszakad 50 °C fölött és 0 °C alatt. Közben a sárga dióda világít. A töltés folytatódik, 

6.1. Önteszt

hálózati konnektorba.

-
nak.

6.2. Töltési folyamat

A töltési folyamat megindul, ha az 1 és/vagy az 1a diódák világítani kezdenek.

károsodás.

és zsírmentesnek kell lenniük. Tisztításhoz száraz vattapálcikát használjunk.

6.3 A hibák okai

Dugjuk be egy másik konnektorba!

az Otto Bock szervizbe.

• Ha 2 és 2a diódák felváltva villognak, a készülék elromlott és be kell küldeni az Otto Bock szer-
vizbe.

be van téve, de csak az egyik (1 vagy 1a) dióda világít: 

Fel kell cserélni az EnergyPackokat egymással!

javíttatni az Otto Bock szervizben.
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-
vításra be kell küldeni az Otto Bock szervizbe.

További jelzések: 

1/1a
zöld

2/2a
sárga piros

funkció megjegyzés

Üres Ki Ki Ki Ok Standby

Üres Ki Ki Villog Hiba

EnergyPackkal Ki Ki Villog Hiba

EnergyPackkal Be Ki Ki Ok töltés

EnergyPackkal Villog Ki Ki Ok EP fel van töltve

EnergyPackkal Ki Be Ki Hiba
biztonsági tudnivalók)

EnergyPackkal Ki Ki Be Hiba

Üres Ki Be Ki Hiba

Üres Ki Ki Be Hiba 

Üres Be Ki Ki Hiba 

................................................. ca. 3,5 h
feszültség .............................................100 - 240 V
hálózati frekvencia ..................................47 - 63 Hz

....................................0 - 50 °C

8 Szavatosság

Az Otto Bock HealthCare Products GmbH, (a továbbiakban a Gyártó) csakis akkor vállal szava-

használandó (ld. a használati utasításokat és katalógusokat). Károkért, amelyeket a Gyártó által 

Ezt a terméket kizárólag engedélyezett Otto Bock szakszemélyzet nyithatja ki és végezhet rajta 
javításokat.
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757B20/757B21!

k nabíjení jednoho nebo 

Pozor!

nabíjecím kabelem 4X74.

3 Rozsah dodávky

1 ks Nabíjecí stanice

1 ks Návod k obsluze

5 Popis a funkce

-

LED:

• Zelené diody LED (obr. 2, poz. 1 a 1a): Indikují stav nabití baterie EnergyPack
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-

-

pokojovou teplotu.

6 Funkce

6.1 Autotest

6.2 Nabíjení

Zahájení procesu nabíjení je indikováno rozsvícením indikace 1 a/nebo 1a.

suchou vatou.

-
svítí:

servisu firmy Otto Bock.

se zaslat do servisu firmy Otto Bock.

akumulátory EnergyPack, ale svítí jen jedna kontrolka 1 nebo 1a:

se zaslat do servisu firmy Otto Bock.
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se zaslat na opravu do servisu firmy Otto Bock.

Bateriová LED
1/1a
zelená

LED
2/2a

Funkce Poznámka

prázdná VYP VYP VYP OK V pohotovostním stavu

prázdná VYP VYP bliká chyba Autotest - zaslat do servisu 

s EnergyPack VYP VYP bliká chyba Autotest - zaslat do servisu 

s EnergyPack ZAP VYP VYP OK Nabíjení

s EnergyPack bliká VYP VYP OK

s EnergyPack VYP ZAP VYP chyba Teplota EP>50 °C: nechat ochladit 

s EnergyPack VYP VYP ZAP chyba

prázdná VYP ZAP VYP chyba

prázdná VYP VYP ZAP chyba

prázdná ZAP VYP VYP chyba

7 Technické údaje
Doba nabíjení ..................................... cca. 3-1/2 h
Napájecí zdroj .....................................100 - 240 V

....................47 - 63 Hz
Provozní teplota .......................................0 - 50 °C

Otto Bock.
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Bock.
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-

.



42

2/2a

.......................
.......................................100 - 240 V

............47 - 63 Hz
........................0 - 50 °C
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8 担保
奥托博克公司（以下简称制造商）只有在前面提及的加工和处理说明，以及产品的保养规定
和维修周期被遵守的前提下，生产厂家才予以担保。生产厂家明确指出，该产品只能用于生
产厂家许可的零件组合中(参照照使用说明书和目录)。对于生产厂家禁止使用的零件组合所导
致的损坏，生产厂家不予负责。该产品的开启和维修只允许由经过授权的制造商专业人员进行。
本产品的打开和维修只允许由经过授权的奥托博克专业人员进行。

9 声明
奥托博克作为独立承担责任的生产商声明757L20锂电池充电器符合欧洲医疗产品法93/42/EEC的
各项要求。
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Otto Bock Healthcare Products GmbH
Kaiserstraße 39 · 1070 Wien.Austria · Tel. +43 1 5269548 · Fax +43 1 5267985

e-mail: vertrieb.austria@ottobock.com · www.ottobock.at

Otto Bock has been certified by the German Society for the Certification of Quality Assurance Systems (DQS) 
in accordance with DIN EN ISO 13485, Reg. No. 070813 (Management System)

Gebrauchsmuster angemeldet in ET, B, NL, L, D, F, GR, RI, I, MA, NA, P, E, TN, SCV.

Utility patent declared in ET, B, NL, L, D, F, GR, RI, I, MA, NA, P, E, TN, SCV.

Design Patent in China no. 99339427.2, in Danmark no. 2000 00795, in United Kingdom no. 2087 

38340, in Sweden no. 66 319, R.O.C. Design Patent no. 073025, in the USA no.  D  438 170


